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RIBEZEVSRE  BERTB (KRIEMR - RERL) BERAR FRH7 3
R0 TR ENECRE  HR (FMEXRE) 8 HE
RiERES Ao AE@GTARCAR - HRERTES BE FH#
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2

EFRHEAZTE R Tipitaka Bl =% » BE®M (Vinaya-Pitaka) - B (Sutta-
Pitaka) B34 # ( Abhidhamma-Pitaka) - BR{FAVEF R EE T @ IMELEE - Hp
QiR A (ERMER > BNEE (Digha Nikiya) -~ B1#; ( Majjhima Nikaya) - fH
& #5 ( Samyutta Nikdya ) - 1§ &0 ( Anguttara Nikaya ) K /& ( Khuddaka
Nikaya) « NFHRE+LEARAHEENRLHR - KPR +EHREALER
(Jataka) @ THREBEETHICEETEURBHETHORE - (2FHE (B
FImEfd T ) (EXHE) BB 2R 193 F 5 BHT - ZiL : HEEANE
HXBESE)
Jatakatthakatha ( AEBE) WA EEEZEUEH ( Fausboll, Michael Viggo)
1849 FHEBMBERER B 144 (1877~1897) 211 LB - a8 E
ZEFEAERELR  FK-BERAM (+8ET) AT +FEFHKR - (2
The Jataka or Stories of the buddha's former births, under the editorship of Professor
E. B. Cowell, Vol I, translated by H. T. Francis, M.A. and R. A. Neil, M.A_, p.
243~ 244 ( London and Boston: published by The Pali Text Society, London,
reprinted 1973 ) BEEHAYEE & Bf 2 B35 K The Jaraka-together with its commentary
being Tales of the anterior births of Gotama Buddha, for the first time edited in the
original Pali by V. Fausbéll, Vol I, ( London: Messrs. Luzac & Company, published
for the Pali Text Society, 1962 ) V. Fausboll (=R E & ) FrBEEY Preliminary
Remarks )
Jatakafthakatha Fii I A BN+ CEALHES BRI ERAFTHRE » T
B—-EATE HMAIEERERE -
2 (HEAEE - VTHFEESHELIECEERSE) £ 32 pp. 406~410
(RFE  KEHFBABBTITERT - 1977 F/FIZH)
2 (EEEEARK) M 35 pp. 248~251 (Fi# : TFEFOMKHIET T
1995 SRR )
BE—ehRER EEEEMELFMNAAENEE - IAEER—ERY] - &



(WA ) —Jagarajataka BERTEEANT - 3 -

2T @R o SARERYIkE REEE A E8EM
A FHET MEFNEENNG - AB 2 HMEEAERHE - LS
EFEES AR EEL  HERETHRENTE > BT RE
FE T R A KRNI A o oS R R AR R — R
F$HEE S N LATERE -

— [ERMETITE
AXLEHBEOREFSHRMIRA (F4EE) ° BEEH

T EEARAERYEXH 0 (FBAL) BEHUEREMAR  ETERER

ESETHREAPER FEHEIFALFLOANR dddle  FRHHLBRE - HH2
HEEAEE (RERNHE) ( (FERE) £ 4 8 H 29~74 Bl - hER
RRAT 0 1991) » BOUHRMEE - Bl - BMRNERE  FT -BERLE
TEM, (Pali) —FEERE "ER, ZE  UEEHMERNXTELR TEF]
fE - EFIEMNENERGER - ENfF (E1E -~ FE1) @K PHHEEGEHZE
(#87# Prakrit 55) V—TEAE - BSWMITREW - 4w - RE - 5M - XTE
B AR EAREANGES - BRR Pakrit B —& - EETHIA
HEEET+-HERERRHNEDHNZARERNRRE - EHBREEN
S REMEZE —HHRRFEMELE  #ERRB (BRE) (Panini) STESERK
MATRE - fRHEFE  AMEREARFE  RE - HCHERHEZRNRLEES®
BAVFEE > HEHEHFOAENBE L THETE SEREMNTF - HEHER
HREMBR+HEURNE - #EBAUREERORE  BEERATHM
COELEREFTXR - EMENRERATEH S ROHE : (—) BATERHEFHE
Flag » WEBTAT =L - RETHSHERFEFELBENFER - () EFHAK
XHHEFE  HEBETIHI—EFERE XEREBEAR NESRTE - #F
m&EZ - (=) BHEOFERE  BEMES - 28% DA - AttEhE 8
ROUBEF  XEHHEE - (M) REZXEXRMOCHE > HRE-HEHHE
FeLUSHETL  #EHT RRFH - RRAMRERHOEAEEHE
HiE > HXRNEEECERESR - (2RI (BREAE) RBEHN (BF)
WAET) c ATETIR GEXMEE) B 2HE 2 - 1997 £ 5 BT, #FER L
g21)

The Jﬁfaka-mgether with its commentary being Tales of the anterior births of
Gotama Buddha, for the first time edited in the original Pali by V. Fausbsll, Vol II,



FERRHAE BLH (REAHF)

B EEEMENXBEEERERY - HREFJELY - HEEZEE?
REZEAD - BA (EEARKE) rEFREE B OREE - &
ST UBHEI A T FREBSAEXNEYAT  BFEFELHFHA
EHB%E Pali-English Dictionary't &% - PI41 - BEFRIERAE(F
jivitam - R KK 8 B jivitam » B 2% Pali-English Dictionary {E
jivitam » HERFERBIENA - KRS CERBEZILHRIEE T2
o EEERE -SREATLUMERSGES T

pp. 403~405 ( Oxford: Pali Text Society, reprinted 1990 ) 3 DA LhR A8 5 5F
YeRERR Pali Text Society's new Tipitaka CD-ROM' Palitext Version 1.0" (Bangkok:
Dhammakaya Foundation, 1996) th%f » BEWEELEHA - RTHRENRE _E
BE—EHIEAERENECOETR BE 404 HZEHZZHZHRH - &
BiERY vilumpama - & FE(E vilupama; FiER vutte BREFE vute » HERFREY)
g -

2 Jataka-Atthakathi Khuddakanikaye tatiyo bhago-Devanagari edition of the Pali
text of the chattha sangdvana, pp. 356 ~ 358 ( India: published by Vipassana
Research Institute; Taipei: co-published, printed and donated by The Corporate Body
of the Buddha Educational Foundation, first edition, 1998) fFEiH; T FRIEEE
BALLHIRF » AR DA -

2 The Jataka or Stories of the buddha's former births, translated from the Pali by
various hands, under the editorship of Professor E. B. Cowell, Vol II, translated by
H. T. Francis, M.A. and R. A. Neil, M.A., pp. 243~244 (London and Boston:
published by The Pali Text Society, London, reprinted 1973 )

E(KEMR - A£R) PHRBREALABMEFERSR - EELBRHFEMNDFIZ=MH
SN (HER) & 17 8 (HEE&) £+ (2 T 4212.700al1-18) - FH
R EEAEMER  BREAZERANMHRL 5| ARFRILHEAY
2% o

2 (EE-VREEERA - A&H+) p. 320 (EFHERE  ®RE ' AX
HifRwt - 1971 %E2kET)

T. W. Rhys Davids - William Stede &% ( Delhi: Motilal Banarsidass Publishers,
reprint 1997)



(WAL ) ——Jagarajataka BIERFEENMT - 5 -
Ko idha  jagaratam sutto, ko idha suttesu jagaro,
nominative absolute genitive locative nominative
singular plural plural singular
masculine masculine masculine masculine
Ht BENAMF BET B EBEOAMGT BE
ko mama  etam vijanati, ko tam patibhanati me  ti.
genitive accusative accusative dative
singular singular singular singular
E24:5) EE (BKEE) THn B ER B
B (—)
— Ko’dha jagaratam sutto, ko’dha suttesu jagaro,
ko mam’etam vijanati, ko tam patibhanati me ti.
i} Who is it that wakes when others sleep and sleeps while others wake?
=N Who is it can read my riddie, who to this will answer make?
2iE () 15 REHBIR REERR
DR  REBOER
qEm (—) 16 RUDEEHEPRDIERT REIBLHEIMEDILRT
PR DHELTHIT S HOBOWM ®IDERA &
e (=) 17 o 98 3 AR ftEﬂEEEEi
AEREILC R HRERRE
Fam (=) 18 D7 HIHENRD MR IRE,ERT D
HHOREL ATDR & HEPBENATS DI
— HEEEZOAMPEET ? #EEEYA MR ?
SEAIRAUBERE ? FER IR ?

5 #E (—) R (KERK) FayiEmmE -

6 HE (—) F (HE-YK) PHYEMEL -
7R (D) R (EEAER) BEmMEE -
1B HEE (D) * (EEARRL) MHEmEE -




6 - ChEGEWR BEH (REAE)

{8 (— ) “Ko’dha jagaratam sutto, ko’dha suttesu jagaro” J&z¥
AFEE “Who is it that wakes when others sleep and sleeps while others
wake?” # " jagaratam ; “while others wake” F1 " suttesu ; “when others
sleep” IAERKFE > A2 “ko tam patibhanati me” ZEH “who to this
will answer make?” # "make ; fi1 "answer |, YU EEAK FTEERBT
e - 0

B4 (=)
Aham jagaratam sutto, aham suttesu jagaro,
EFIEE
aham etam vijanami, aham patibhanami te ti.
o | am he who wakes while others sleep, and sleeps while others wake.
3
I am he can read your riddle, | to you can answer make.
EE ()
TS H KA RE
(=) BRUC258EB5L BT RIESZEBERCLIERET
BED -~ 8BOHT HhBOBLHSA KT EH L
i fRBRAR MRXES®
EE (D)
BRI RERET
aE (=) Db RS iR SR EHR T
il DU TREAKDME  REENABHLD
— BREMEVAMTEET - REEZOAMPEE -
WT HEERRE - TR -

R EHER (—) BRFESZX (—) PN EBREH (2O B
EEAR (—) K "REEBR BREZRBE, HEX (—) B "REL
28R LEBT REZ2Z2BBCILRBYT MEEHECDFFE Aham
jagaratam sutto, aham suttesu jagaro B FEH FTH A » sutto &2 Aham /Y
FEfEE - EhHABHEER » HEEHE jagaratam T 2L Aham - [

19 MEEEEMBHEERA  BTEEZR -



REEBEBEZOAMT  FLER "RERBERE, R "RBUHER

(WEAL) ——Jagargjataka FiE REEIHT

Boe Ry, EHEXREHEME -

B4 (=)
Katham jagaratam sutto, katham suttesu jagaro,
EFIEE , : :
katham etam vijanasi, katham patibhanasi me ti
_— How is it you wake while others sleep, and sleep while others wake?
* How is it you read my riddle, how this answer do you make?
. ZREBER Z=fARLER
#RE () B
TEIST R BRI
HiE () Z»RUCAERZ EBL - =PRI ERCLIERT -
’ EANHD  HHTE - BROBEMAAEKT &
o f MR R T
HEEE ()
W s R ERE
Hm (=) fhED -2 MAFIR Y MELEFMNFAIZERT S
T @ s s AROME M ABENARS DI
o ERREEEEZNAMPMEET ? EREEEEMAMTIMERE?
o B0 T H1SE (B SRR  MRAN(T R FARER
848 (m)
Ye dhammam nappajananti safifiamo ti damo ti ca
EFEE
' tesu suppamanesu aham jaggami devate
- Some men forget that virtue lies in stern sobriety,
g
When such are sleeping I'm awake, O sprit of the tree.
) TR/GEE =fhPret
i (—) \
RIERFRE BBERE
3 (—) JUBI ZhoB i beRST -
) HOBKDOHIINT RIVEBCENLBRT &
B HOXRFAR BETEE
32 ()

FeEE AR BMREEER




- 8 - EGRHRE BAM (REA+F)

—— (2i3) HEBEANBRLNE BhLEAGBEE3
T ZDINDIE BB i LRI ERD
) MR T R TR, B TEAL,
FEE _ ‘
Kihm | 5k A BERREE -

RERERE (—) "FAR/EE EﬁZWﬁJﬁEﬁ(f)rﬂ
Bl Z=HoRHL 28RS T, AIBFFER “Ye dhammam
nappajananti safifiamo ti damo ti ca” WEBEAHA » EEK=HE
KREHBENEFBERHR  FTHERETRERTRANMEE - EEFZRHES
B (m) WEE (Z) BHhEFE—FTEE -

BR (%)
Yesam rago ca doso ca avijja ca virajita
ELFI3E _ _
tesu jagaramanesu aham sutto’smi devate
xy Passion and vice and ignorance in some have ceased to be:
) When such are waking then | sleep, O spirit of the tree.
. RE/UEE =R
(=)
REREE BRRERR
HEE (—) T3 /GEIE EHROBENLFLERD -
ENORBEBOECIRT - BRERIENLRT
. B E EREEEA
W ()
HAZERE RERAR
S8 =) =G P S A THE/TIITS
T | 20oANOREBEE  Wi#LDWEEBLD
—_—— AR iEE - BH - AR (R - fiE—8) BIAM
K | Efo MR R R EER -

B (A) WESR (—) "RE/UEE =ZHBZFR RERE
%, HEHE (—) "B/ GER - ZHOBEILFL5ERD - Fh
DBRBOEICKRT ) BEFIEF|ZER “Yesam rago ca doso ca avijja ca



{BEE%E) —Jagarajataka BIEREESF - 9 -

virajitatesu jagaramanesu” HIFFEEFEE - JUER = F 0 REHER
BEFFERHE > RFRRKERTEOER -

B ()
_ Evam jagaratam sutto, evam suttesu jagaro,
B evam etam vijanami, evam patibhanami te ti
So itis | wake while others sleep, and sleep while others wake:
e So itis | read your riddle, so to you | answer make.
AE (—) BiEMR "HRERRE BERBAR
BAESH AR
BEMERIL - "RRUL2REILBL REIEZRCHLART
HE (=) , REY - BAWT - BAHOBERSALKT B0, LHOL
Ay
A (=) iRt IR fRERLEER
MR WRBREE
a8 (=) fiRD - THICER D MR D 2 L8 < BRE
B BEARDRE BN EBENABND
o ERT  EEEOAFTREET  ERFEEEOAMPREE
BOER T REEMER - BERR TR -

B (R) WBERAEBE (=) —&K - #EE (—) BAR (—)
EHRRRE? ERERERENAFMFRE ? EREE !

B (£)
) Sadhu jagaratam sutto, sadhu suttesu jagaro,
BRI o o
sadhu me tam vijanasi, sadhu patibhanasi me ti
- Good it is you wake while others sleep, and sleep while others wake:

Good your reading of my riddle, good the answer that you make.

L ERREE EFRERR

g (—) ;
ERASH EREEE




<10 - PESBHE ERY (REEALTE)

] B8 BUSARSLRTY Bof- RAERULERTD

AR T semmn  sarae  BoR- HOREMISY &

_ HRESE MESaE

5B (=)
BTRHLMN BREMEE

o, |BRPEAUECRD WED KSR
B TREDEOME BB DbARIC

e | TR EARERES | B8 AR
S5 | (7 TRREEERE - B | fRRMER -

FEXREBE (L) WEHE (Z) -~ EE () &L "& ) B
iR - BEEF R sadhu (F5R) AETEMER > ARE-—THE -

= [BEXEERIm

BN EEEAERATER - REATEESFEREH
BRERVEX > AWEFFERE  EERTESHEEM EE —LEEH - M
E-EMEFREFEAERT > AEXPHRRERIEH EHFEFRE
S BULERHABS KRER - FHESCH TR GHEH - &
HARREREELY BEHEBTFIMOUMELKRAZEESH - 6
 EEHARNEEESREORE  REERMAMOECROIERERE
By EOAMERNAA R REELFHBNEE - 20 0LHEA
REARFAEGEY > AHRIEXHEEPEBEAFAETEER - WX
RS ERAMELIT—EHEB/ L Rt FRANEE T —EHRE
R SCH R - 2

R RAVEEREEBARET TEEARESE £HEEY
FREHAKLGHEROEE - GERERBBTRENRE  AY - B9
& - A E - WP © BETHIT - S RE > BRZEARSR

20 ZEBE=H (BKEFIE
2l Z2EMMEEE - FIHER (TEHEHCR) H 11 - (EHiH# - #eHRR
1993 & 7 B ¥kl —#1 )



(WEELE) Jagaragjataka B REEST - 11 -

EERE » S ABRIREZ - RERLW A G RFOII6E - BEME G
fEHE > EEHRBEW - EEBRONBETR  EaREVER > —
ik BRA—EER - RERERNES -

BEARERE+ o bAHAEN "M, - "ilE, o "TfE, X
TRk, - B TR,  BEEPRERAEREFRBCE  REBEBEERUE K
BRMOBRBEFESE M BRERE  HR BWRXWER - (FER
X)) BRAERNAEN+EERE  EROPAREEN 2 HA(E
Bty : (—) SEHE  Ful e GBI EEH - (Z) A&
B SURHIEREENEE - (=) AR (M) &% : BBREHEFH
A% (H) ERNEHE  BaERETIAYES EREFNAER
TR - HREXR - AR (WEAE) hTBEERE G -

AREBREMBTITAF R EEBOINE - ZGFEFETXH
PEXRE TEE, HTRT,NEE-

LR SELRES

Ko dha jagaratam sutto ti.

HEBREN? AFHEET ?

Idam sattha jetavane viharanto afifiataram upasakam arabbha kathesi.

BRI E A EAT - KRB EEEARE -

So hi sotdpanno ariyasavako savatthito sakatasatthena saddhim

kantaramaggam patipajji.

iR —fIBEARER? NEBHST HSEMAEERE-EEA

2 HEUEBAERDHEBLESE  BHEETIAKGER  BREBRREZ®;
BIETRRZ AR EEGRERE -

B EHHERE VR EARCAREER H=ARRAEERZIE -E&
Bl The Middle Length Discourses of the Buddha-A new Translation of the Majjhima
Nikaya-Translated from the Pali, Original Translation by Bhikkhu Nainamoli,
Translation Edited and Revised by Bhikkhu Bodhi, p. 42 ( Kandy, Sri Lanka:



<12 - ESBHE FAH (REATE)

B PR

Satthavaho tattha ekasmim udakaphasukatthdne paficasatasakatani’*
mocetva khadaniyvabhojaniyam?® samvidahitva vasam upagaifichi’s.
WY (WEK) »  BE—BERAKAENMST AFY ERH Y
Ko RBTHEE  KE > GREZEIK  THRE -

Manussa tattha tattha nipajjitva supimsu.

HRABSTRM T RIBREZT

Upadsako pana satthavdhassa santike _ekasmim rukkhamiule cankamam
adhitthasi. |
Rl - BEBEREKEIONE RS TRE - EEBFRITEM® -

_ Buddhist Publication Society ) R HFE#iHI#ER - “the path of stream-entry, has the
task of eradicating the grossest three fetters: personality view, i.e., the view of a self
among the five aggregates; doubt in the Buddha and his teaching; and adherence to
external rules and observances, either ritualistic or ascetic, in the belief that they can
bring purification. When the disciple realises the fruit of this path he becomes a
stream-enterer ( sotapanna) , who has entered the ‘stream’ of the Noble Eightfold
Path that will carry him irreversibly to Nibbana. The stream-enter is bound to reach
final liberation in a maximum of seven more births, which all occur either in the
human world or in the heavenly realms.” JRa] 2% (A SK) H29: "W=4#
FHBR RN -R-BE=EBARE THE&ZE REEB=F# €
ERAGFERHEE S -, (T.2.210b-3~b-1)

24 D &% pafica sakatasatani.

25 D & B khadaniyabhojaniyam, Pali-English Dictionary {E khadaniyabhojaniyam.

26 D A& upagacchi.

27 FHE%ERS AEBUPXHEE - 5K - BERTEE -

8 (HER) % 27 BT ABAENE  —FRERT ZEFSH =
FRE AW AN - NEHER - AERITZAEBEE - (2 T 4.212.755a14-
16)



(W EA LY —Jagarajataka BERGERSHT - 13 -

Atha nam sattham vilumpama’ti paficasatacora nanaavudhani® gahetva

sattham parivaretva atthamsu.
TEEMEmHEEERT ! AERHEEEEASN QB TEEE
E¥FTF-

Te tam upasakam cankamantam disva imassa niddayanakale
vilumpissama’ti tatthatattha atthamsu.
MMEREERTHEEE — "RMEEMERETF ! | NREE
FRF o

So pi tiyamarattim cankami yeva. Cord  paccilisasamaye
gahitagahitapasdnamuggarddayo®  chaddetva bho’'  satthavaha imam
appamadena jaggantam purisam nissdya jivitam labhitvd tava santakassa
samiko jato si’?. Etassa sakkaram kareyydsi’ti’* pakkimsu.

EREEEEY - F -~ =5 BETERMETH - PEERBEARE

29 D &) vilumpitukama paficasatd cora nanavudhani.

30 D A&y gahitagahita pasanamuggaradayo.

31 D &4 bho.

32 D A si.

33 D &% kareyyasiti vatva.

34 mgﬁg&nggﬁ “How an ascetic kept vigil at nights.” (2 The Jataka or
Stories of the buddha's former births, under the editorship of Professor E. B. Cowell,
Vol I, Contents p. XVI) B difi KFMBHMAMRTIRA G E - RER
BIRFIRE] B~ B=SEMBIT - 52 The Middle Length Discourses of the
Buddha, pp. 365 ~ 462 ~ 574 ~ 875~ 994 » 5| HFEHRAU(TEE —How is a

By [E— A BNl “during the day, while

walking back and forth and sitting, a noble disciple purifies his mind of obstructive

noble disciple devoted to wakefulness?

states. In the first watch of the night, while walking back and forth and sitting, he
purifies his mind of obstructive states. In the middle watch of the night he lies
down on the right side in the lion’s pose with one foot overlapping the other, mindful
and fully aware, after noting in his mind the time for rising. After rising, in the



- 14 - thEHSHE FHHH (BEEAE)

BEE  HEATENAE  AMEFEZ&RHR 0 "R EEREW ! HAEE
TR - BEREIA  MESEGERBECHENEA - TEZE
i !, EMRGELEREREERT

Manussa kalass’eva vutthaya tehi chaddite pasapadayo® disva imam
nissaya amhehi jivitam?® laddhanti upasakassa sakkaram adamsu?’.

AR E » BEIMERERNARFEEF — "HIGEMCKRE &
A G LSS - Hbkie TEEE—-HGEH -

Upasako pi icchitatthanam gantva katakicco puna Savatthim agantva
Jetavanam gantva Tathagatam pijetva vanditva nisinno kim updsaka na
paffidyasiti vutte etam attham3 arocesi. :
FEEMATEEENM YT  ZENEBETIR  XEBESEEK - &
TAkFEE - 8 - MBNKRZRB TR — " HEIKEW | FREARIER
B (BBAR) WE? ) 202K EH—AMB SERAOIGEHFBTE -

Sattha na kho upasaka tvam fieva®® aniddayitva jagganto visesam labhi
poranakapanditapi jaggantd visesagupam®® labhimsu’ti vatva tena yacito

atitam ahari:

third watch of the night, while walking back and forth and sitting, he purifies his
mind of obstructive states. That is how a noble disciple is devoted to
wakefulness.” FLR7E B RKERTANBEALR  HHFEL  FREME - £
2 KERTERBALE  FHiBE .0 FRER - ERY S DB FERXE
BT —E2BRRE—RBLE- - RS PEELS - £RRS » KEARTER
ALEE - JEFEL - BERERE -

35 D A B chadditapasinamuggaradayo.

36 D A% jivitam » 2 Pali-English Dictionary, p. 285a {E jivitam.

37 DA akamsu - B 0 THFFET L -

38 D Z& & tamattham.

39 D A& B tvamyeva.

40 D A B visesam gunam.



(BEALE ) —Jagarajataka FBEREEHEIT - 15 -

B TEEE ! TERFEEBETNREMEIMNE  LREENEE
RS E A RS A IR - ) RS R ST R RTRIES -

Atite  Baranasiyam Brahmadatte rajjam  karente* Bodhisatto
brahmanakule nibbattitva vayappatto Takkasilaya* sabbasippani
ugganhitva paccagantva agaramajjhe vasanto aparabhage nikkhamitva
isipabbajjam  pabbajitva pacirass’eva® jhanabhififiam nibbattetva
Himavantapadese  thanacankamiriyapatho  hutva  vasanto  niddam
anupagantva sabbarattim cankamati.

EEFRER XX Mty ER  SEERERMAREK  RAK
FEBRENZTE VMR BRE IR DERBREEE - RKHEH
X HEBEWANBITERE - TAGEEEWE  EEBNELERE
AT - £ - AR - BAPUEUER - BESLER - BEGETHET -

Ath’ assa cankamakotiyam rukkhe nibbattadevata  tussitva
khandhavivare’ thatva pafiham pucchanti pathamam gatham aha:

41 D & B kirente.

42 D A% takkasilayam.

43 D A B na cirasseva.

4 Gregory Schopen, Austin #] If You Can't Remember, How to Make It Up: Some
Mom‘zsric Rules for Redacting Canonical Texts ( Indica et Tibetica - 30,
Bauddhavidyasudhakarah, studies in Honour of Heinz Bechert on the Occasion of
His 65" Birthday, edited by Petra Kieffer-Piilz and Jens-Uwe Hartmann ) #J%:8 :
FEBREZYMMAIE  WRLEIEES  TAEHRICEEROEMAL - A
ZAnfar 2 HFEERMAE M B ERHRE - #EI Varanasi (HEFR) ; REZN
Brahmadatta (XM E) - AL EEREBEARAERFRIIRBEER - EHFEF TR
FREEORE - URBHBECOHE (SERQUR) "HEFERAKEEH
nMEEDEEZET > HREFH - 5 (25 1M - 13.286.385c13-14;
1.34.307.433al15-16)

45 D A% nibbattarukkhadevata tussitva rukkhavitape * 3 © T H —fIEREIPH
K > R EREE K - UhESKE -
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EMRTERNY 6 A RREFIRM - REBBER - WEER
FRVAS > MtREEmR T E—EEE

1. Ko’dha* jagaratam sutto, ko’dha suttesu jagaro
ko mam’etam*’ vijanati, ko tam patibhanati me ti.
(BAEBFOAMNTRFT?2RABREAANTREE?RT K
Bk A ? A RMA?

Tattha kodha ti ko idha,
B “ko’dha” Bl “ko idha” - g : "#H?  MEE -

mametam ti ko mama etam paftham vijanati,

“mametam” f[] “ko mama etam paniiham vijanati” - Fg : " THIE

B8 EREE ? , BERE -

ko tam patibhanati me ti tam evam maya putthapaiiham*® mayham ko
patibhanati ko vyakaritum sakkhissatiti pucchati.

“ko tam patibhanati me” B[] “tam evam maya putthapafiham mayham
ko patibhanati ko vyakaritum*® sakkhissati” - Z§ : " HHIZFTRIAIEE
AE  HERIEE ?HASTER?  (NER -

Bodhisatto tassa vacanam sutva

SRR THERRCE

2. Aham jagaratam sutto, aham suttesu jagaro

46 D &% kodha.

47 D AB mametam.

48 D ZA )% etam mayi puttham paiiham.
49 D & B byakaritum.
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aham etam vijanami, aham patibhanami te ti.
(RABEFOAMNTRET  KEBENAMNTRE » KT oA
Bk > RREAR - )

imam gatham vatva puna taya

Bt oeiE ERER - FHXME ()

3. Katham jagaratam sutto, katham suttesu jagaro
katham etam vijanasi, katham patibhanasi me ti
MofTEBEOAMNTRET 2 ofTABRFHAMTER?
BT T Jo i fE A 7 B4 fT B RAH T )

imam gatham puttho tam attham vyakaronto

wETEMEREA THEERTENES

4. Ye dhammam nappajananti saiifiamo’® ti damo ti ca
tesu suppamanesu aham jaggami devate

MMM A TR TEXER) & THEKS) >
XA | AR EFFRAER - |

5. Yesam rago ca doso ca avijja ca virajita
tesu jagaramanesu aham sutto’smi devate
MM B pRE—F (B &) 9AM
XA | i@ Fer KL Fa o |

6. Evam jagaratam sutto, evam suttesu jagaro

evam etam vijanami, evam patibhanami te ti’!

30 D &% samyamoti.
St DA% imd gatha dha.
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o R EREGAMNTERET » pREBEFHAMPESE >
o AR Tootik w2 KEEMK - )

Tattha katham jagaratam sutto ti katham tvam jagaratam sattanam antare
sutto nama hosi, esa nayo sabbattha.

[t “katham jagaratam sutto” 3B @ " RBR{AREEENEIE 2T  HE
eEE 2 EfEFH 2 EYN (FREEEAR) - |

ye dhamman ti ye satta pavavidhalokuttaradhammam na janantis>.
“ye dhamman” 3§ @ "HEFEARTRABHERES -
safifiamo ti damo ti ca’ti ayam saffiamo ayam damo ti evail ca ye

maggena agatam silafi c’eva indriyasamvaraii ca na jananti.

“safifamo” K “damo” 7§ : " TERBERMANRL o MR T R
FH A0 IE 8 A S R RAIIR R 4 -

indriyasamvaro hi manacchatthanam indriyanam damanato damo ti
vuccati,

IREEERENE B 5 NEARERIEEIR - BB BT PR 1§ LUE R - AR Z R
H1 -

tesu suppamanesii’ti tesu kilesaniddavasena suppantesu’* sattesu aham

appamadavasena jaggami.

52 D &) navavidham lokuttaradhammam na pajananti.

$BORBEHRE (EHEAEL - TEFEAEMWE) T | "B LG @Bk
EMb5MUEMURRERVERD NEEZS S, 2 LF 4 p. 410._navavidhalokuttara-
dhammam B EFEHEHME » 50U MERKIESR (cf. Buddhist Dictionary, by
Nyanatiloka, BPS, p. 107, ‘LOKUTTARA —{§ ) -

5% D A% supantesu.
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“tesu suppamaneu” B[ ALK A ETE - MEEHAVE R - 40 [F) B K
MHEET  RERAECER TEMEREE -

yesam rago ca’ti gathaya yesam mahakhinasavanam padasatena
nidditthadighatanhalobhasamkhatoss rago ca pavaghatavatthusa-
mutthano’® doso ca dukkhadisu atthasu vatthusu afifianabhiita’’ avijja
ca’ti ime kilesa virajita pahina tesu ariyesu sabbakarena jagaramanesu te

upadaya aham sutto nama devate ti attho,

“tesu suppamaneu yesam rago ca’ {E¥RIFLEANREE > FEEELL
H%® WEOTRVEMEBESNANCE - AEEREEWEER
HENEY RTHOE EPREHBREEDL—-YITHEENEARZ
B MIMTELEEZR - Rl | REE REEM -

evam jagaratan’ti evam devate aham imind karanena jagaratam sutto
nama’ti, esa nayo sabbattha padesu®.

“evam jagaratam” H[l : T K | AR EEFK  #EEZANE
o HENRIEET -

Evam mahasattena pafihe kathite tuttha devata tassa thutim karonti
osanagatham aha:

QN2 EHPEGT RE SRR R T EEME - P ORI RHERETE R T RER—

5 D A% nidditthadiyaddhasahassatanhalobhasankhito - 4]0 diyaddha #3% dutiya-
addha EFE—E¥ - RILREIEEEER -

56 D A&k navaighatavatthusamutthano.

57 D &% vatthiisu aififianabhiita. 2 Pali-English Dictionary, p. 14b {F afifiana-.

8 [ERfZiE » padasatena EFEH4G » EAFHMEZS -

¥ONE (H(ERR) HB12) i — 4% 8%  ZFE NEL - 587
BEE - NBEEE - ERABE - NHEBRE - (R T.12.374.435a3-5)

60 D 7% sabbapadesu.
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8R4

7. Sadhu jagaratam sutto, sadhu suttesu jagaro
sadhu me tam vijanasi, sadhu patibhanasi me ti
&8 | FAYREHRd > L8 | FATHEREE
E8 | BV R Todad 28 BREKMEH -

Tattha sadhi’ti sadhu latthakam katva®! imam paiiham kathesi, mayam
pi nam evam eva kathema’ti.

HEE “Sadh” 5 T TFHFNEABEBRCER  BETHARENAE
BB EREERE - |

Evam sa Bodhisattassa thutim katva attano vimanam eva pavisi.

MRRHERT EELE  EATHCHER -

Sattha imam desanam$? aharitva jatakam samodhanesi: Tada devatas
Uppalavanna ahosi, tapaso a’ti%.

HigtEEB TR EREAERER T HBRHEERES (M

6l D # % bhaddakam katva tvam - MFH : "HM 1 BRI K (BRTEEB
DI

62 D #&}% dhammadesanam.

63 D A% devadhita - B3 " i, -

64 D Z )% pana ahameva ahosi’ti.

65 MIREILEBOTH » EEH%EM Dictionary of Pali Proper Names by G. P.
Malalasekera, D. Litt., Ph. D., M.A. (Lond.) O.B.E. Vol. 1. pp. 418~420 ( London
and Boston: The Pali Text Society, London, 1974) H S #EE[HETE & & #HFEMR K2
BFZ— HEWS Y EMEIREECER LR PHMES — - B
FERELETEALCTABTBRBIE - 58 2% Buddhist Stories from the
Dhammapada Commentary Part IV Translated by E. W. Burlingame ( Kandy, Sri
Lanka: Buddhist Publication Society, 1988) WEE| ZREHLIAT » EEEE@EE
FHE - HRTEERBBTRONBNFELELOZILRE  HXBHEER
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EB) » HTEMEEK -

Jagarajatakam

(L) (BWBEEE) (BHHHR)

- (BEDXE) EE

ERERT  BEXRNBHBTHELE > (FELLE) KNHIZH
FEECHALE - BIENEALED B SREZRERBHENRE - B4
RE-A KB4 2FF (FBEERELE) PRIERETARER
R  HEBRAE - ¥ERT > BIETER - HREUECEELE
HIBMH BRI > A —EREEEAHE -

LT, (FRRS TRARZFEEETHENESR - IRE (H
EAS) PR OISR (PUHEER) o REER (HR) MARKE T

ZHERE  REEFHENHRS  PUELEHFRRE  REFEMER
R AEHRER S AN > HBEETMH Kosala (HHEME ) A9 Pasenadi (KT
BEE) RBPRZAMERIZER  LERRNAE  RTETZK - B2
BEBEMG (EENHE - HEEAE) H 131~165 ( (EH2E) £ 5 8
7 BAL: EHSULAT 0 1999 F 12 BTER—R) # (MaR) - (RE
M—UIEHE) - (EER) Dk (AR FHARAEKEENAE - U
NEAFLHRELQBNEFLRYN  FHMCLERANENY - RAEGAN
BHEMMETHEE —ELR KREMABE MR - § - BREEHREAR
BEG BT OESE : HREEEAREAN  HREMEERH - FENS
BEWIE  HMERGNMER? , "HFONEEMRR  ERRNAKZE
BRI E  ROXKRBMEFH > EREUBUASE @ thAVEXZHME
R MRETROLER  BEREEHTR - L HEEWEIE A RIISH
MR FERR "THIEANEAE AR —ERFANRBLA « - EBRZE
R —EREEAROEABZA  HRZ® > AREFREROERTE -
HEERELEEFHNMES — BHARRRBEZSZF - , #R (EEFN
WE - HIEAE) HREREHRRAEKMEMERXETHE - RBEEZ
B TRE-BEENME ATNER TEARBEHEN  EEETH
EN—F ERUNREAEN - | UEEMHIEENRE - fAUEEHSIA
240 7 B A SE TS B RO 4 SEAR R -
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KRB, L ° RERBIAGER SIUEFER S HWEEROANKEL
% BRABRZA - HIEHFHAREZER  FERE SN TEERRE
BOZBEERERSE -9 HIEXERMEEEERT IR P& -
BRERSE®RE - HAh "EERE BERNE REEM THE
B,  BERBZIAN EHZ - 0O - EEGRE > 528 RKHEE
BRAEHTER - T RMAMEFTER  FrEZH A G KR - % HARRERE [
ERTGE T - METEZALIRRE & LR IRE R E R RS -
it ARIREBES T HAME  HEEBE - B - KKKE -
TAMERER  EEERRMARE - EEGERRET RS - FrERE
HIRBEREE  HRERERTK - frbldE (FBEXE) B80T
ABEHER - ERAE > FIR - PR - REARZET - ARREERTE
F RRRITEELEDNE  FOER - RTALUAEH TR U—ALZ
AR A FEMAIN  RRBE SRR ITERBIATLIRSGEE ©
MiEREMR > AERRER -

7\~ ¥5EE

— AR EEAIRAR - S5IREZRRETIAR - KHEAFEF M
RERTBRAXHESR @ ZBAFRGEIEH N ZFRE AV » kb T
REFZZAS  BULBEI LR ER REF TR - RE
BARNERT > BRBBEVERAHEROERE  BEEEEEANK
XIFIERIRE R - A REMBIRE TR UE R > EMSEIBI%E - EH D
R EA RS E TR ORERER R HHEAAEHRN S IR
g - RREERO—EFNE-REEIK - EERILAEF
AT ERAETER - SR — I E SR ER - AIRETRERTT - #il
R ZSERRAER S EC A dy PR EHEE o B 6E 5 Mt 2 g
AREREI AL - REREARAEXNEIRE - HRAEERUE

66 B T4.212.611a5-6.
67 £ T4.212.611a6-14.
68 2 T4.212.655c18-24.
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B T RRET— (8 1 &0 5 B M A4 SR R R RI A& I - L RE TR 7718
ATREFE R - ERZERMOIER  SERBFRZIZ - A5
o RESCHESH - RE - BE > KT EIEMRRA - JLUERH
ERITEM » &2 (FBEXLE) BT —ElE -
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The Jataka-together with its commentary being Tales of the anterior births of Gotama
Buddha, for the first time edited in the original Pali by V. Fausbéll, Vol I,
( Oxford: Pali Text Society, reprinted 1990 )

Jataka-Atthakatha Khuddakanikaye tatiyo bhago-Devanagari edition of the Pali text of
the chattha sangayana ( India: published by Vipassana Research Institute; Taipei:
co-published, printed and donated by The Corporate Body of the Buddha

Educational Foundation, first edition, 1998 )

The Jataka or Stories of the buddha's former births, translated from the Pali by various
hands,under the editorship of Professor E. B. Cowell, Vol I, ti‘ans!ated by H. T.
Francis, M.A. and R. A. Neil, M.A., (London and Boston: published by The Pali

Text Society, London, reprinted 1973 )

Buddhist Stories from the Dhammapada Commentary Part IV, translated by E. W.

Burlingame ( Kandy, Sri Lanka: Buddhist Publication Society , 1988 )

The Middle Length Discourses of the Buddha-A new Translation of the Majjhima Nikaya-
Translated from the Pali, Original Translation by Bhikkhu Ninamoli, translation

edited and revised by Bhikkhu Bodhi, ( Kandy, Sri Lanka: Buddhist Publication

Society )

YERERR Pali Text Society's new Tipitaka CD-ROM' Palitext Version 1.0' ( Bangkok:
Dhammakaya Foundation, 1996 )

Dictionary of Pali Proper Names, by G. P. Malalasekera, D. Litt., Ph. D., M.A. O.B.E.
Vol. 1. pp. 418~420 ( London and Boston: The Pali Text Society, 1974 )

T. W. Rhys Davids - William Stede & # ( Delhi: Motilal Banarsidass Publishers, reprint
1997)
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Gregory Schopen, Austin: If You Can’t Remember, How to Make It Up: Some Monastic
Rules for Redacting Canonical Texts ( Indica et Tibetica - 30,
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